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Componentes de Automacién

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY

NOTE

X : i LT !
Fagor Ederlan, S. Coop. mm_w_,_c%mfﬁ. 0080442892 | Destinog / To
Bebae :31.10.2018 e m_c_wmw% GETRAG S.p.A.
DM_ address: Via dei Gerani A 5-7

Proveedor / Supplier T rti rrier Transport number:250214
Todigo: = Nqn..m:mmuw tista/Ca P Modugno Bari 70026
Code : azén sacial ; :

180207 1,65 . T31ES
U_wmnn_m?. 2 : Plate Nb : mN.H.H.HmW Center
Address : Poligono Kataide Remulque -
Poblacion: Remoc.plate : R6E716BCY Mlbb @M.W#.N\@—\J Puerta de descarga:
ciy : Mondragon 20500 Unloading point
pie ! Espafia Det Gt e Transp. ind.p. carr. Point o consumptar : 14249
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Delivered Received - Reference Bex Label Dty/box
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ACCHITAZIONE MERCE
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Tipo Iinballaggo:
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s scheded'im

o3\ |2

to: 32 [NOJ

Dapa matn sasal o

Banm heroia dndal o

MP bntal An maletn n nantamndarnes

Tatal net weight: 5.543,700 Total brut weight : 6.635,100 Total Nb.of palels or containers:
Conforme / Assigned
Observaciones: Praveedor / Supplier Recepeion / Receiver Almacen /Warehouse Transpartista / Carrier
Comments El responsable da la entregs del residuo de envase ¢ envase
usada,para su correcta gestién ainbientat,sers el poseador final.
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